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SZABOLCS.
V e g y e s  t a r t a lm ú  h e t i la p .

Megjelenik minden vasárnapon.
( E g y e s  s z á m  á r a  10 kr.)

K i a d ó - t u l a j d o n o s :  l i é p á i s s i  I s t v á n .

H irdetési d ija k  i
Minden 4 háti bot petll-tor effTlieri fair- 

öblítőéi j  kr., tdbbttQrlnef 4 kr. 
Terjedelmee hirdetitek tübbeaOrl beik- 
tatáaa, kedvezőbb RJItitelek alatt ett- 

küefllhetB.

Az előfizetők. a hirdetések meg
szabásánál, 20*/,-nyi kedvezmény

ben részesülnek.

E lő fiz e té s i  fe lh ív á s !
Nagyérdemű közönség!

A „SzabolC8‘‘ 4 évi fenállása tanús- 
kod ik  eddigi irá n y án ak  helyessége felöl.

N em  ak a ru n k  n ag yhangú  íg é re tek 
kel lépni a  t. olvasó közönség  elé, ezen 
évi; pá lyafu tásunk  kezdetén  sem. Nem p e 
d ig  anny ival inkább, m ivel lapunk  szel
lem e és irán y a  m arad  jö v ő re  is a  régi. — 
O storai leszünk m inden fonákságnak , a 
m i a  tá rsadalm i té ren  előfordul, p á rto 
lunk  ellenben m inden  szépet . jó t  és 
nem est.

L ap u n k  m in t tá rsadalm i lap. k izár 
m inden  po litik á t keretébő l, de a  politika 
zű rzavaros légkörén  felülem elkedve, tu 
dom ányos szem p o n tb ó l, tá rg y a ln i fog 
m inden nevezetesebb o rszágos esem ényt.

Ezen k ívü l kü lönös figyelm et fo rd í
tu n k  m egyénk és v áro su n k  speciális é r  
dekeire , m in t egyházi, á rv a , te lekkönyvi, 
adó , dohány , rendőri, közigazgatási ügyek 
m egvita táaára. R ovato t n y itu n k  a  N y i r- 
v i i e k  l e c s  á p o l á s a  f e l e t t i  e s z 
m e c s e r é n e k .

Á llandó ro v a to t n y itunk  továbbá a  
„ k ö z ö n s é g  é r d e k é b e n  * czim 
a la tt, hol szellőztetni fog juk  m indenk i
nek  jogos és t é n y e k k e l  i g a z o l t  
p a n a s z a i t ,  v a lam in t a  közönséget k ö 
zelebbről érdek lő  közügyeket.

M ár eddig is széles k ö rben  levéli e l
te rjedve  lapunk , hiszszük, hogy jövő re  
szerencsénk leend az t uiég szélesebb 
körben  is te rjeszthetn i, m inélfogva a  t. 
h irde tte tő  közönség figyelm ét is b á trak  
vagyunk  felhívni, s  k ije len tjük , hogy a 
h irde tések  feltűnő ju tán y o sán  s a  lehető  
legszebb csinual fognak közöltetu i.

V égre hatá ro zo tt fö ladatunk  , hogy 
úgy  a vidék, m int a  fővárosi lapoknál 
is nap irenden  levő szem élyes czivakodá- 
sokat a  lehető  legszűkebb té rre  szorít
ju k , úgy  a  közönséget, m int la p tá rsa in 
k a t illetőleg.

L apunk  előfizetési á ra , —  valam int 
a la k ja  is m arad  a  régi :

E g é s z  é v re  4  I r t.
Fél évre . . 2 „
Negyed évre 1 „

Szerkesztőségi irodánk  és k iadóh i
v a ta lu n k , n-debreczeni u tcza 1470-dik 
szánni F igeczky  féle háznál van. — 
K érjü k  a  t. k ö zö n ség e t: szíveskedjenek

T Á l l C Z A .

A nagymama rónája.
Nagymamának haja fehér,
Halvány mécs pislog szemében 
Feddö ajkán nincsen mosoly,
Ráncz vonul az öreg képen . . . .
Résen él már! — hányszor fordult 
Azóta a gönezöl rutlja l . . .  .
Emlékszik, hogy fiatal volt,
Mikor volt, tán ő se tudja.

Van neki szép bibliája.
Bársony tokban. ezAst rsattal,
Sürüli nyomott lapjairól 
Pápaszemén olvas nappal.
Bibliája lapjai közt 
Egy elszáradt rózsacsokor,
Ha bevégzi olvasását 
Nézegeti olykoi-olvkor.

Kezébe fogva rózsáját 
Pilláiu két könycMpp ragyog,
Nagyon sóhajt, s halkan mondja:
. A r a n y  idők !*  . . .  .B o ld o g  n a p o k ! -  
S körbe gyűlve unokái —
Elmeaárlget csendes estén

lapunk  úgy anyag i, m in t szellem i o lda
lá t illető m indennem ű küldem ényeiket, 
(előfizetéseket, h irde tési d ijakat és do lgo
zatokat) oda czimezni.

T isz te le tte l

A s z e r k e s z t ő s é g  
és kiadóhivatal.

,, Éltünk rögös határain 
'J\rt grnius reirt —

íxemrnv s emirheiet."

N ehéz k o rt é l l in k ! . . .  A sö tét, n te r 
hes em lékezet an n y ira  m egnyom ta  k e b 
lünket, hogy  a lig  m erünk  rem én y len i!

Ma a  rem énység  ü n n e p é n ! az uj év 
bölcsőjénél, ak a ra tla n u l is a m ú ltnak  eui 
lékezete  b o ro n g  a  le lk e k e n !

Ö ssze tö rt rem ények  sö tét rom jai 
vesznek k ö r ü l ! . . .  csalódások  szellője só 
h a jt körU ltU nk! . .  K önnyező  szem ek te 
k in tenek  a  jö v ő b e ! A k eresz tre  feszített 
em beriség  fájó sebeire  teszszük kezeinket, 
a  nyom orra l klizdÖ h az á ra  gondo lunk , s 
az idő gyerm ekének , az újévnek arczán  
m egfagyva ta lá lju k  a  b iz tató  m osolyt!

De az é rt ne csü g g ed jü n k ! A valódi 
lelki n agyság  nem  re tteg  a  veszélyektől, 
neu i re tteg  a töv isek tő l, m elyekkel az 
e rén y  küzdelm es p ályája  b o rítv a  v a n !

A mit a z é rt nem  h o zh a to tt m eg a  n a 
gyokba vetett rem ény  és bizalom , azt 
igyekezzünk  felkeresni és feltalálni sajá t 
m a g u n k b an ! T e ljesen  önm agunkra  v a 
g y u n k  h a g y a tv a ! T ám aszkod junk  tehát 
leg jobb  b a rá tu n k ra : „önm ag u n k ra .“

L együnk m unkások  . takarékosak , 
becsületesek, rend ithe tlen  je llem üek. s a 
győzelm et m eghozza a m inden szeretet
nek  I s te n e !

K ívánjuk , hogy  az uj év  bölcsőjé
ből sarjad jon  fel és érjen  hova elébb 
áldásos gyüm ölrsc sé  .a hazai tisz ta e r 
kölcs, m egelégedés. A dja m eg az ég a 
po lgárok  boldogságát, anyagi, szellemi 
jó lé té t!

A népek  Istene  velünk !
Káliét.

Mi hallgatjuk, arany szája 
Mézes szavait ellesvén.

I.átjátok-e t igy kezdi el 
Kz a rózsa hervadt, száraz,
Régi idők emléke, hajh! .  . . .
Eltűnt, vissza sem jő inár az!
Tavasz megjön, derült az ég!
Csillagának tenger sokja 
Kis csalogány dala mellett 
A sötét éjt átragyogja

Csillagos, büs tavasz éjen 
Harmat szül levélre, fűre,
Köszönti a kelő uajiot 
A természet megfrissülve.
Szín s illatát visszakapja 
E rózsa, ha kónnyem hull rá:
Kimúlt élet éló tájou 
lámád körülöttem újra.

Nap sugárzik zöld berekre,
Árnyában hüs csermely szalad,
Tarka gyíkok serge hüsöl,
Virág fürdik a part alatt.
Selyem fűben földi e|>er,
Piros, édes, mint ajkatok,—
Kprészm ment a kis leány!. . . .
. A r a n y  i d ő k ! " . . .  „B o ld o g  n ap o k !"

A tisztelt olvasó közönséghez.
Összetorlódott magánügyeim, különösen a 

miatt, hogy folyó évben inuukáimat sajtó alá 
rendezni szándékozom, kénytelen vagyok a 
„ Szabolcs“ szerkesztésétől visszavonulni.

Midőn e körülményt tudomásra hozom, 
lehetetlen köszönetemet nem nyilvánítani a 
„Szabolcs" olvasó közönségének azon párto
lásért, melylyel a vezetésem alatt álló lap 
iránt mindenha viseltetett.

Igyekeztem azon, és jeles munkatársaim 
segélyével el i* értem, hogy időről időre tar
talmas és változatos lapot nyújthassak az ol
vasóknak, és most azon nyugodt önérzettel te
szem le a szerkesztői tollat, hogy felvállalt 
kötelességemet lelkiismeretesen teljesítettem.

tápunkról a j e l l e m t e l e n  és b e c s 
t e l e n  s a j t ó  minden megtámadásai, mint 
alaptalanok, visszahullottak, mit igazol azon 
körülmény, hogy különösen azon időtől fogva, 
mióta egy helybeli szemétlap a .Szabolcsi la
p o k k a l  miuden érintkezést megszüntettem, 
mint olyannal, melynek minden törekvése elvi 
fegyverek és férfiakhoz illő érdek helyett egye
nesen személyem ellen volt intézve, előfizető
ink száma folyvást növekedett, s ime még s 
lap meg sem indulva újólag, már tetemes 
számú u j  e l ő f i z e t ő k  jelentkeztek.

A szerkesztést Angyal 6yula ur veszi át 
jövőre ; a munkatársak az eddigiek maradnak, 
és én is ígérem, hogy a mennyire bokros teen
dőim eugedik, olykor-olykor felkeresem e la
pot dolgozataimmal*.

Magamat az olvasó közönség becses jó 
emlékezetébe ajánlván, maradtam Nyíregyhá
zán decz. 28. 187Ő.

tisztelettel 
Lakács Ödön

a „Szabolcs* volt felelős szerkesztője.

A  k ö / Ö u s Ó K  é r d e k é b e n .

K lapok 52-ik számában az. „Ünállás"
cxiinü biztosító és hitelintézet ismertetéséről 
szólván, érintettük unnak életbiztosítási ré
szét is, de csak futólag legyen szabad uekünk 
a nagy közönség érdekében egyetmást jelen
leg bővebben elmondani. Ugyanis.

A legtöbb életbiztosítási intézetek, vagy 
épen semmi, vagy mén csekély nyeremény osz
talékban részesíti biztosítottat, és ba azoknak 
táblázatait figyelmesen megtekintjük, úgy fogjuk 
találni, hogy azoknál a biztosítottak vajmi kevés 
elüny!>eu részesülnek. Mi ennek az oka. fog
ják kérdeni némelyek ?

Annak oka igen egyszerű és kézzel fog
ható. amennyiben honi és más biztosító tár
sulataink kivétel nélkül részvényre vannak 
alapítva, minek folytán oda van minden igye
kezetük irányulva, hogy részvényeik után men
tül nagyobb osztalékot nyújthassanak, ez lé
vén hévméroje szilárd állásuknak.

Biztosító intézeteink, mint hogy részvé
nyeik beváltását inindezideig nem voltak haj
landók lassanként eszközölni, természetszerű
leg nem lehetnek egyebek nyerészkedő társu
latoknál. kik, habár szilárdul állanak is, de a

Bokor rezzen, halk szellőben.
Szélyel válik a lombsátor.
Vadasz lép rajt' ki zajtalan 
Karcsú, fürge, ifjú, bátor.
Futna a lány, . . .  késő! késó!. . .
Szól a vadász esdve kérve! . . .
Piros rózsacsokrot tűz fel 
A remegő lány keblére.

Mig feltüzi hú kezekkel 
Beszéde lesz mézes-mázos . .  .
Ember tervez, és felette 
Jó az isten, jól határoz.
Ulatterhelt levegőben 
Hintés pille szállong, csapong,
Bohó kedvvel lepét Űztek. 
„ A r a n y i d ő k ! " . . . b o l d o g  n a p o k ! "

A nap és éj, mint a gyermek 
Egy „tűnik- — „keres- a másik 
Szakadatlan láncxolatban 
Játszódják n buvócskásdit.
Mintha sürgős utjok lenne,
Örökösen jönnek, mennek.
Áldáskoszoruzta utján
Egy »ent fárad, nem piheB tueg.

Már nyári nap sugarától 
Árad a sik délibábja,

biztosítottaknak igen kevés előnyt képesek 
nyújtani.

Az „(inállás" részvényeit, a  nyeremény 
aranyához mérten, időről-időre alapszabályilag 
kötelezvén magát visszaváltani; rövid időn 
azon kedvező helyzetbe leend, miszerint, ősz- 
szes nyereménye a biztosítottak javára esend.

Az életbiztosításoknál a részvényesség 
elve nem bír semmi fontossággal, s hogy e 
téren a kölcsönösség elve minden, azt vitatni 
is felesleges volna. Az ö n s e g i t s é g  kell, 
hogy legyen korunk jelszava. „Egy valamenyi- 
ért és valamennyi egyért"!

Az életbiztosítás a nép erkölcsiségén 
sarkallik s ha ezen igazságot beismertük, azt 
nyerészkedési czélokra hosszabb ideig elhasz
nálni lehetetlen.

Nem lévén jelenleg czélunk a biztosítás 
előnyeit hosszasabban fejtegetni, azon néze
teinket pedig világosan kifejtettük, hogy az 
élet biztosítás csak ott lehet előnyös a bizto
sítottakra nézve, a hol az intézet részvényeit 
siet mielőbb visszaváltani s igy az egész in
tézetet a biztosítottak tulajdonává tenni.

Az általunk ismertetett „Önállás" ily el
vek alapján jővén létre, ezen intézettől igen 
sokat várunk, s hisszük is, hogy az élet biz
tosítás jósága és czélszerüsége iránti hitet 
ezen intézet legjobban el fogja terjeszteni né
pünk között.

Czélunk lévén társadalmi ügyeinknek 
mentül szélesebb körbeni ismertetése, L olvasó 
közönségünkkel az életbiztosítások elónyeit és 
hátrányait folytatólag ismertetni fogjuk.

M .  J .

C 9 A H N O K .

Helynév magyarázatok.
(RéM-ENMt SinScr „Nel ysevek ■ agyaréséje**

cximu gyOj töményéből.)

(Vége.)
Ö r d ö g k ö v e .  Erdély délkeleti hatá

rának vad hegyei közt egy völgy közepén 
fekvő oláh falucska medrét egy hegyi patakcsa 
habzó vize mossa, ennek sziklapartjain b ü - 
ványképhez hasonlítható kőcsoportok meredez- 
ég felé. A nép hagyományai e szirt-szobrokat 
a kővé v ü t sátánnak mondják, s eredetét a 
következő regében beszélik el: A régi homá
lyos időkben, midőn még lelkek, s gonosz 
szellemek látogatták hébe-hóba földünket, e 
táj híres volt leányai szépségéről. A gonosz is 
— ezt tudva — gyakran szállt fel látogatóba, 
s egy-egy szép leányt el is vitt magával sö
tét birodalmába, s már rendes évi megjele
nésre szoktatta volt a szerencsétlen falut, ren
desen elragadva magával a falu leányainak 
legifjabbját. legszebbjét, szomorúságban hagyva 
szüleit s m átkáját; mert a  szép fiatal leányok 
már gyermekkorukban — román szokás sze
rint — el lettek jegyezve. S az „ördögi góbé" 
mindenkor az ily leányokra vetette „fenésen 
forgó" szemeit. Egyszer megjelent újra a po
koli látogató, s a kis oláh falu derék birójá-

tázo l benne a kutágas,
Guggol boglya, úszik csárda.
Munkás néptől zsong a határ,
Köpüből mint ha műi ereszt.
Kasza sarló vágott nyomán 
Sarju-rend dől, kél a  kereszt.

Yarrogat a kis leányka, 
t j é t  napot egygyé téve,
Bár vér serked tüszurástól.
Egy a munka gyors kezébe?
Munkásnak a berek lombja 
Árnyat kioál, ta rt hüs habot 
Korsajával jár a kis lány 1 . . .
„ A r a n y  idők!*  . . .  B o l d o g  n a p o k !*

Őszi szél üz hulló lombot 
Vándor madár szárnya lebben,
Légi utján messze hüad 
Mind busábban . . .  sebesebben,
Kihűlt a nap, világa is 
Ritkán-ritkán téved ide,
Sürü köd árnya nehezül 
Letartott mezők felibe.

Búcsúzik a kis leányka 
— Vagyis asszony igazabban — 
Elhangzók az eskü ajkán 
„lloltomiglan" — „holtai glan."



Dák egyetlen kedves leányára veté szemeit, ki 
cg) „bátor" ifjú jegyese volt; sürgött, forgott 
körülötte, láthat lan s láthatólag, de a vőlegény 
keményen kiséré lépten-nyonion szép aráját, 
nem lelve a vad leányrabló ördöngösségeitől. 
Elvégre azonban háló-kamrájába tért a leány, 
s midőn az ördög egyedül látna őt, amint 
épen szobája ablakát bezáró, körülölelte kar
csú derekát, s kiáltásait elfojtva, hatalmas 
karjaival magához szorítva, a légbe kezdett 
vele emelkedni. E pillanatban érkezett oda a 
leány kedvese, s megpillantva a már föld s ég 
közt lebegő leáuyt, épen csak lábait tudta 
megragadni, s így „ő pokoli felsége* * * S nagy bo- 
szuságára kettőt kelle egy helyett czipelnie. 
Hiában dúlt, fűlt dühében; hiában rázta, lökte, 
s átkozta a hívatlan vendéget, a legény min
dig erősebben fogódzott arája lábaiba, s végre 
is elfogyván az ördögnek is ereje, kénytelen 
volt visszabocsátkozni a földre kettős terhé
vel. hol eleresztek mindketten a leányt; egy
másnak mentek, és a szerfelett erős s hajlé
kony ifjú szerencsésen legyőzte ellenét, mire 
ez — alásujtva a patak mélyére — kővé 
válva ott ragadt, s mai napig látható az 
* ördög köve*, az oláhok elnevezése szerin t: 
„peatra drákuluj.*

A patak felőli szikla sik lapján látható 
lábnyomokat az ördögéinek tulajdonítják, amint 
birkózás közben megfeszité magát.

P o g á n y k u t .  Sárospatak határában 
egy hiis forrást neveznek igy. A monda sze
rint nevét azon korból kapja, midőn a pogány 
törökök berontottak hazánkba. s e tájra is be
hatoltak. A nép legnagyobb kincsét, a bérez 
arany levét, pinezékbe. vermekbe rejtette: a 
pogány csordák mindamellett rájöttek rejteke- 
ikre, s kifoszták kincseiktől, de kevés idő 
múlva ott termettek a magyarok nagy szám
mal, és a kincsszomjas csordát jól elverték. A 
kutat pedig, melynél győzelmet arattak, Po- 
gáuykutnak nevezték.

Koszorús költőnk Tompa Mihály igy 
énekli meg;

Kimúltak a futások, a háborús idők:
A régiek kihaltak, földben nyugosznak ók;
De ott, hol a pogány vér hajdan ömölt: máig 
A hüs forrás. Pogánykut névvel neveztetik. 
Mely futva bokrok alján, csavargó árkot ás. 
S jót iszik vizéből az eltikkadt kapás.

l t ó k a v á r o s ,  Erdélyben a székelyföl
dón Lövéte környékén néhány itt-ott szétszórt 
bányászlak. A uép Rókavárosnak hívja, mert a 
bánya-üregeket rókalyukaknak, a bányászokat 
élezeskedésböl fóldbuvó rókáknak nézi.

S z é c h e n y i  h e g y ,  a regényes bu
dai hegyek egyike. Régi nevén: Sváb hegy. 
Nevét dicső gr. Széchenyi István után kapta 
a főváros közakaratival.

E hegyet nagy Széchenyinknek 
Nevéről im, nevezzük el.
Megujulánk: e bérez nevét is 
l'jabb, dicső név váltsa fel!

Hogy zengjen késő századokra 
Hirdetve győzedelmesen:
Mig a bon áll, míg egy magyar lesz,
E hegy Széchenyi-bérez leszen!

T i b u r c z v á r a ,  Erdélyben llardócz- 
széken várrom. A hagyomány szerint e vár 
szereplése szent-lstván korára, vagyis az ős 
nemzeti vallásnak a keresztény vallással való 
küzdelme korszakára esik: Tiburczvára volt 
az ősök üldözőbe vett bitének végső menhe- 
lye. Ös Tiburcz, a bíboros Saroltának fia. ren
dit hetleniil ragaszkodva őseinek üldözőbe vett 
hitéhez, elhagyta az udvar királyi fényét, s 
ide az erdők rengetegébe vonulva, egv hegy 
ormára épített erős várban gyújtó fel a tiltott 
ős vallásnak szent tüzet, azt követve élt itten 
s halt is el. Kóla neveztetik ma is e várrom 
Tiburczváranak.

I ' g r ó .  Tnrnamegyében a regényes szá- 
delöi völgy egy kanyarulatában várrom: nyo
mai alig látszanak mar. Nevét rege alapján 
egy Endre nevű hős lovag ugrásától kapta, ki 
az ugrói várral szomszédos kastély tulajdonosa 
volt, s a szomszéd várban lakó umő Melánia

.ló barátnők — szüle — testvér 
Elbúcsúzni sorba jönek.
Már kísérik, vége hossza 
Nincs a zápor csókőzöonek.

Ostor pattan, kocsi gördül 
l.ő fülére kendő kötve.
Nyújtózkodni kezd a távol 
Hóna. domb eltiin mögötte.
Visszatekint a menyasszony.
Hol átélte gvermek évit,
Itorul. . . . derül tekintete,
Múltat feled, jövőt épít.

Miért nézne hátra, kinek 
.lövője van, múltja nincsen?
• heg szem csügg rajta vágvgyal.
Mint fösvény a gyűjtött kincsen! 
„Bevégeztem, most menjetek 
Kialudni s álmodjatok,
Rövid élet . . . hosszú álom!
„ A r a n y  i dők! * . . . „ I l o l d o g  na p o k ! "

I lement iink és .szohúcskánkhan 
Kedves anyánk lefektetett.
Aztán kiment nagymamához 
Halkan, soka beszélgetett.
I terült égre felhő vonul,
Vihar támad, fákat ingat,

szerelmese. E gyönyörű hajadont nagynénje 
eltiltotta Endrétől, s intette, hogy sok kérője 
közül minélelöbb válas/s/on uiár egyet. Me 
láuiu szerelmében rendithetlen volt, szive End
réért, a deli leventéért dobogott, s határú 
zottan kiuyilatkoztatta, hogy férjéül csak azt 
választja, ki a várból a szomszéd kastély sürü 
platánfával ültetett kertjébe merészel ugratni, 
különben kolostorba megy. A sok kérő lovag 
lassaukint mind elmaradt a várból, egy sem 
merészelte a mély völgyet keresztül ugratni. 
Végre elérkezett a nap mely döntő volt Me
lánia életére: egy fényes aczélba öltözött le
vente jelentkezett a vár udvarban, s bátran 
ajánlkozott a völgyet átugratni. Kelült barna 
pej paripájára, s mint a villám termett ott n 
kert árnyékos fasorai alatt. Mindenki érdekkel 
leste a jelenetet, s vágyta tudni, ki az a bá
tor lovag. És ki volt ő? Endre, Melánia sze
relmese. Pompás lakomát tartottak ezután a 
várban, — s minthogy:

Így egygyé lett a szép ifiju derék pár, 
Egygyé olvadt szintén ez a két szomszéd vár, 
S Endre ez ugrásnak emlékezetére 
Hidat építtetett a sánc/, tetejére,
S I'gró nevet viselt több századig a vár,
A török lerontó, helye sem látszik már.

7. a r á n d o k, folyó és helység a szé
kelyföldön, l ’dvarhelyszék Alsó-Rákosra vezető 
útja mellett. A néphagyomány szerint hajdan 
e tájt egy szent életű, Jeruzsálemből megtért 
zarándok épített magának remete-lakot, s mint 
bölcs, és az. orvos-mesterségben jártas férfiú, 
tanitá és gyógyító a népet: a hálás nép pedig 
akként örökítő nevét, hogy az itt keletkezett 
falut, s mellette a folyót: zarándok-nakkeresz
telte el, —

S a helység és folyó neve 
------------  zarándok leve.

V e s z  p r é m, püspöki város Veszprém- 
megyében. A néprege szerint: Szent István 
első magyar királv neje (iizella a Rákomban 
egy nagyszerű székesegyházat építtető; mely
nek végmaradványa mai napig fémül tüzel la - 
kápolnája névvel Veszprémben. Történt az.épi 
tés közben, hogy a királynénak minden pénze 
elfogyott, s a mint lecsiiggesztctt fővel azon 
gondolkoznék, mimódon folytassa az egyház 
építését, földre szegzett szemei niegnkadának 
pompás köntösén, a mely drága prémből volt 
készítve.

— Mire való a pompás öltözet a porla- 
dozó testnek, mondának a kegyes királyné 
suttogó ajkai ; vévé a drága köntöst, és ezen 
szavakkal: „vessz prém!* eladó a drága ru
hát, s felépítő annak árából az. Isten házát. 
És a város, mely ezen egyház körül keletke
zett, e kegyeletes eseménytől kölcsönző a 
Veszprém uevet.

Z. utolsó betűje a. b. c.-énknek.
Rerekesztjük e mutatványt, mely hazánk 

néprege költészetének egyik szebb és megle
pőbb mintája. Fogadd májas olvasóm e kis 
gyűjteményt oly csekély kis emlék gyanánt, 
mely Európa könyvtárában, sehol még eddig 
egybeírva nincsen!

Szt.-mihályi lakadalom.
S z t . - M i h á l y ,  decz. 12. 187'*.

Népszokást irok l e ; egy lakndalmi szo
kást, mert Ambrus napján egy lakadalomhan 
magara is jelen voltam.

Jelen volt itt az egész szt.-mihályi é r
telmiség — s nohánv szép hölgy.

Délelőtt lo órakor a lakadalmi nép — a 
násznagyokkal szép rendben ment a templom
ba, — mind a vőlegény, mind a leány háztól 
magukkal vivén a vőlegény és menyasszonyt, 
— kit az apai háztól — s öreg és ifjú szü
léktől. verssel elbucsuztattak

Elérvén a templomba, ott a székekbe ül
tünk ; — a templomban ének zengett.

Minden rendben lévén, a meghivatott lel
kész rögtön megjelent, -  a menyasszonyt a 
vőfély gyengédséggel kivezette vőlegényéhez,

Eles sikoly lebbenté szét 
Hokrosodó álmainkat.

Ravatalán van nagymama 
Tiszta fehér takaróban! . . .
Föld alatt van a nagymama 
Egy fekete koporsóban. —
Milyen szép volt szeme hunyva.
Ezüst fürttel szelíd arczán,
Milyen szép volt az a mosoly 
Megbidegült mesés ajkán! .  . .

Kezében a száraz lózsa,
Feje alatt iiuakönyve,
Rideg a sir az alvónak.
Nincs meséje, nincsen könnye,
Virágot tett sirhantjára
S ápolja az emlékezet . .
KU verődik, rózsa sarjad 
És elborul a hant felett.

Kis madárka reá szállva 
Az ágak közt csipeg, csattog.
Dalában gyermek emlékin 
„ A r a n y  i dők! "  . . .  I l o l d o g  n a p o k ! *  
Száll az idő, nekem is már,
Évek sora nyomja vállaui.
Könny! szeretni s emlékezni 
Megtanitál folyamában.

ki mór akkor »/ asztalnál állt. —4 tikkor a 
-/e ltartás imádsággal megkezdetett; InelY meg
lővén : „az eskető lelkész szivrehatólag adta 
elő, hogy a házas, leiben mihez tartsa magát 
a férj, mihez a mi. hogy a külön munka
kört ni mleirik illő tiszteletben tartsa, egyik 
a másik dolgába ne avatkozzék, egymást s 
szüléit tiszteletben tártsák,u stb. Ezen velős 
élőbeszéd után a lelkész esketett. — Az. es- 
ketést imádság követte, imádkoztunk az uj 
párért, — s a templomot elhagytuk.

A templomból kijővén, a leánykérő ki
kérte a násznagytól a menyasszonyt, hogy azt 
a férfi magához hazavihusse, s a násznagy 
miután az esküvés valósággal megtörtént, a 
kérést jogosunk találván, azt megengedte. így 
a lakadalmi díszes vendégek kétfelé oszlottak. 
Egy rész tartott a vőlegény, egy a menyasz- 
szonynyal. — hol a hazatért vőlegény — ek- 
kép fogadta házánál menyasszonyát s ven
dégeit :

„Drága jó uraim, kedves asszonyaim 
Nem voltuk hiába fáradozásaim.
Van szerencsém menyasszonyom bemutatni 
Hittel váltott éltem jövő gyöngyét felvezetni. 
Az élet. viharos mainak.
A világ által meghányatott liatali kornak.
A szenvedélytől lángoló hévnek 
Mind a világ ármányain 
A türelem rózsa jutalmai 
Ily gyöngy alakbiu adatnak ki.
Hálát rebegve h Mindenhatónak,
Ki végzései szent hatalmának 
Nem késik sem elébb. sem utóbb 
Kimért utait megmutatni mindennek, 
örvendjünk hát e szerencsének,
Mivel vége van már a szent esküvőnek 
A családünnep jőve im útónná 
Fogjanak helyet egy kis lakomára.
Mi pedig Istentől megáldva mind halálig 
Egymással megelégedve maradjunk a sírig!* 

Erre a menyasszony igy felelt versben: 
Hála legyen lsteunek. hogy megesküd- 

tüuk, ajánlom magam vőlegényem és kedves 
szüleimnek. — ígérem, hogy vőlegényemet- s 
szüléimet szeretni, tisztelni fogom, s holtig 
engedelmes leszek.

Mig a vőlegény házánál a beajánlások 
ily ünnepélyesen történnek; éu a misznagygyal 
s a lakadalmi nép másik részével a leátiybáz- 
hoz érkeztem. — Az előszobában fogadott a 
mennyasszony nagyapja Sz. A. és apja 1). J. 
— hol a násznagy ekkép köszöntött be:

„Jó napot kívánunk e híznak, 
l isztéit szülék!
„Mi eljöttünk; de leányukat utunkban 

elvesztettük. Leánynyal mentünk el, és a mint 
látják, leány nélkül tértünk vissza. Fajdalom ! 
de ez igy van. Katóin, hogy síi nuk; de ne 
sirjauak. Jó helyen hagytuk ot. Szemünk lát
tára az. istenházában kedves Sára leányuk 
I*. R. vőlegényével megesküdött. Tehát én jo
gosan. mert mái az övé, férjének, a kérésnek 
engedve, átadtam.*

F^bbe most beleegyeztek az örömapák- s 
anyák, s igy szóltak: „tessék, lépjenek be há- 
zunkba."

„Mi engedve a felhívásnak örömmel be
léptünk s áldást rehegtünk az uj párra, s az 
öreg s ifjú szüléknek hosszú boldog életet kí
vántunk. hogy gyermekeikben örömöket, meg
elégedésüket találhassák.*

Egy óra hosszán a vendégekkel kedélye
sen társalogtunk. Déli 12 óra után a terített 
asztalokhoz ültünk. Erre megzendült a zene. 
Két szobában volt terítve. Vö t jó kedv, jó 
ebéd. Kettős volt az öröm: Ambrus nap és a 
drága első unoka lakadalma. Ambrus estéjére 
más években is el szoktunk menni. Most az. 
este napra változott. Méltó kettős örömünk 
volt tehat. Lett toa-t Fsak úgy született az 
öröm apák- s any ákra. Imui nagy embereinkre, 
a királyra, stb Í‘ista húzta a magyart, keser
getté a lengyel hyiunust.

Alig vártuk az ebéd végét, öreg, ifjú ve
gyült a tónezban. s mind ifjú lett. Igv folyt a 
lakadalom estig zavartalan jó kedvben.

Estére a vőlegény házához voltunk meg
hívó. — oda mentünk tehát, hol megtaláltuk 
az elvesztett menyasszonyt férjénél, ott is tán-

A besztereczi halász.
— R e g  é n v. —

Irta : V t i K v a l  G y u l a .

Az örök természettől csodálatosan alko
tott hűdre vezetem a figyelmes olvasót.

Csodáson alkotottnak mondom, mert mi
ként a nagy Mahommed koporsóját a hngyo- 
mány-alkotta delejes vízfalak tartják, úgy tör
ténetünk helye is. főleg a fidvett időben, ég 
és föld között lebegett.

Ki ne emlékeznék, vagy ki ne hallott 
volna ama csodás gyökér-földről ; ama híres 
uszó-lánokról, melyek siiiüeu összenőtt indás- 
sósakból állván, a parttól elszakadt darabjai 
egy-egy óriási zöldbei ekként vándoroltak a 
szél állal korbácsolt vizszinén, egyik helyről 
a másikra.

Ki ne hallott volna e csodás lápokról, a 
nagy természet által e hor/adályáhati is gyö- 
mörti úszó földről, hullámzó dús náderde
jével, magasba nyúló éger és nyárfáival, napba 
megtört reszkető leveleivel, bársony puha me
zejével, melyen szökellő vidám nyájak kólóm 
poltak. karcsú boglyák emelkedtek s árnyéká
ban fáradt kaszás aludta a déli álmot, nem 
tűnődve a féketvesztett orkánnal, mely sokszor

czoltak egész délután. — hol Miska hírhedt 
zenész húzta. Itt ismét terített asztalok 
voltak. Keültünk. Vacsoránál éltette T. M. lel
kész az örömapát, anyát. « vőlegényt menyit 
szunyával. Felhozta, hogy kövessék a jó pél
dát. Az első Rétbe•Sz.-Mihályou már 1025-heu 
becses ajándékot adott a sz.-mihál)i egyház
nak. K. 1’. zenevezér felhozta: hogy a vőle
gény szüléi is tettek már az egyháznak aján
dékozást.

A vőfény minden étket ver.-elve hozott 
fel, — s külöuösen leidicsérte a jó töltött ká
posztát, „hogy az nem rósz takarmány.*

10 órakor a vacsora elvégeztetvén, az 
asztalok kihordottak, s a nagy vóféuy meg
kezdte a tánezot s életkor szerint mindent 
megkínált tánczczal, úgy, hogy senki ki 
nem maradt. Az első és második tánezra ő 
kérte fel a tánezosnőt s adta át a tánezosnak, s 
csak négy párt állított fel.

A két táncz bevégeztetvén, e szavakkal: 
„szabad a táncz,* pengett a sarkantyú s kiki 
magának választotta tánezosnéját. 

így folyt a mulatság 11 óráig.
Ekkor a koszoruleűnyok a menyasszonyt 

az oldalszobába vezették, s ki addig fehér 
díszruhába volt öltözve s fehér koszorúja volt, 
színes selyembe öltöztették, felkontyolták, s 1«* 
lére szép fókötöt illesztettek. Midőn is a vő
legény karjaira vette szép menyasszonyát s 
igy mutatta be a lakodalmas népnek:

„Jó estét uraim! a mint megviradott 
A nap már majd egész végig is haladott; 
l j  Ilii miközöttünk most ismét támadott 
Mert az asszonyokhoz uj asszony adatott.
A szüzek serege egygyel mega padott 
Itt van menyasszonyom, a ki mindnyájukat 
Köszönti, mondván: „Sok Ambrus napokat!“ 
Atljon a jó Isten öröinös órákat 
Hozzon tejeikre öröm farsangokat!
Kérditek, mi dolog? hiszen leány fővel 
Volt eddig itt. most már fejkötővel 
Fel van ékesítve kontytyal, gombostűvel. 
Változott az idő, ö is az idővel 
Elváltozás után csendes békeségben 
Kégy.édesjnenv'asszony. élj|tnár csendességben 
Velem együtt nagy jó reménységben 
Tartson meg az Isten végig dicsőségben ! 
Szivünknek éh* reménysége 
Vali az atyaistennek kezébe.
Hogy teljes ltoldogság után végre 
Roidogok lehessünk ott a mennybe.*

A m e n y a s s z o n y  e s z é p  s z a v a k r a  
i g y  f e l e l t :

„Édes hitestül satu! láttad leánrságomat 
Feláldoztam érted feltevéd hornyomat.
Édes jegyesein! te vagy a hitesem.
Mo-t már kontyoiu örömére 
Fordulj egyet velem,
Áldjon uieg az Isten halálig éu \elem!*

V ő l e g é n y :
„Istentől most már megbízva pártfogásom 
Mint két szememre reád akként vigyázom. 
Kontytyal ékesített hajtői tjeid alatt.
Hogy bánat ne üljön 
Fordulj egyet-kettőt ve* iu 
Mindazokat elűzöm.*

Fllvégezvén a párok szives szavaikat, a 
vőlegény egyet tánc/olt nejével, s uiegélje- 
neztettek.

Ekkor a vőfény, hogy a menyasszony- 
tam ztol. melyért fizetni szokás, megkímélje a 
vendégeket, kitett egv tányért azon felhívással, 
hogy abba a menyasszony czi|*oje kopására s 
a v. fények sok fáradsága enyhítésére ajándé
kot tenni szíveskedjenek. — Mi meg is tör
tént. melyre a táncz \igan tolyláttatott, s a 
mulatság reggelig tartott.

Az apai há/nál is maradtak sok rokon 
vendégek, kik szinte világos kiviradt g nagy 
vigsággal tánczoltak.

Dr. Csurgay József.
aRo-dadai járásorvos.

az egész talajt megingatva, könnyű sajkaként 
hajtotta tova.

E nép előtt azonban ez nem tartozott a fé
lelmetesebb dolgok közé. Sok lápvándorlásnak 
volt mar tanúja, s csodás egykedvűséggel, 
majdnem gyönyörrel nézte a roppant változást, 
hol. mint Arábia homoksivatagjain, néhány pil
lanat alatt áthághatlnn halom magasodik, úgy 
itt is. a csak kevés peresek előtt még zöldelln 
partok helyét tajtékzó hullámok váltják fe l; 
szökellő nyájak helyett a vadszáruyasok óriási 
seregével, miglen a parttól elszakadt földdarab 
nádcnlejével > koronás nyárfáival — lassú 
méltósággal haladt széltől űzött irányban.

Ki ne emlékeznék még a híres e c s e d i és 
b e s z t e r e c z i  u*zó lápokra ?

Történetünk azonban mindezt inege'őzi. 
s visszavezeti az olvasót ama korra, mely ese
ményeiben oly gazdag volt, de melyek a szá
zadok nyomásai alatt mélyen bemohosmltak. 
— visszavezeti, s megürgetve a porladó ősök 
százados sírjait, feltámasztja okét, hogy éle
tüknek egyik jeltelen epizódját lejátszássá, túl
jegyezhesse.

1.
Mogorva, zimnnkós őszi est volt.
A be>ztereczi láp sik-vizén egy kisded 

teknő alakú sajka nyilsebességgel suhant a 
déli partfelé, honnan a távolból fel-fel szö
kellő lángok terjp-ztének gyérvilágosságot.



N y i r f a l o m b o k .
i.

(.Inn a ta lá r ! lő> bizony már ftliliVsi ín nz ártatlano
kat! /.árt a kapura! llosúnna az uj vpiutcRckm-k. Ara 
lesz annak. A gúvai korti-a. Itigi nia keserve. Keserves 
dolog a/ nekünk. Szoiuszétlass/.onyék panaszai, lliró 

e; bárány. A n'üi mint • kultúra terjesztői.)

. . . Szaladj, szaladj, jön a ni ó t e r, 
Haragos mint Kuku Péter.
Mellette ballag a l i t  e r,
Mérges ez is kutyáliter.
Ott kullog a g r a ni ui is luitul.
Őrizkedjél a fogútul . . .
Micsoda? Jön.' Dejszeu itt is vannak 

már ezek a drága vendégek, ezek a gyönyörű
séget mákvirágnK. milyenek még nem ter
mettek midig boldog Magyarhonbnn! Sőt nem 
csak itt vannak, luuiem ugyan hatalmaskod
nak is, mert a mint betették ma (érted-e jám
bor olvasónk! még csak ma!) hozzánk pipa- 
szár lábaikat, azonnal dühösen megrohanták, 
a hová csak belérkezhettek, békeszerető ve- 
télytársaikat a becsületes ölet, az érdemben 
megőszült itezét, az emberséges fontot, s da
czára. hogy ezek történeti jogaikat és ártat
lanságukat napnál világosabban beigazolták, 
mind mind családjaikkal egyetemben kitöröl
ték az élők sorából . . . Oh a vérszomjas 
Pápuák, öli a testvérgyilkos Káinok!

fis ezen garázda kalózokkal kell nekünk 
ezután „egy són egy kenyerén“ lennünk, kii/. 
kodiiiink. kínlódnunk V Majd ha fagy! Nálunk 
ugyan nem kapnak szállást! Gyurka. Kr-ók. 
Marczi, Jutka! hamar hamar csukjátok be 
orruk előtt a kaput, aztán ügyeljetek, lioyy 
azok a sehonnaiak a palánkon valahot>\ be ne 
surranjanak! No már most ne féljetek öl. font 
és iteze barátaink! inig mi élünk, nem lesz 
semmi bántódástok. s mikorra meghalunk, 
korra — reméljük — elkergeti ezeket a be
tolakodott frátereket, s titeket visszahelyez 
elrabolt legitim jogaitokba a közvélemény el- 
lenállbatlan ereje, s addig is lesznek számo
sán nemes szivii emberbarátok, kik — miként 
uii — megvédik üldözött atyátoktiait ama 
szörnyetegek példátlan hatalmaskodásától.

Mi a kő! hiszen mint a palánk lia- 
sadékán át látjuk — egész sereg ember ki
séli ezeket a doniinusokat süvegelve. ujjon- 
gatva! Ni ni. amott meg a inagistratus küld 
egy tekintélyes deputatiót ünnepélyes fogadá
sukra ! No de ezen ne csodálkozzunk . . . né
mely fajtája az embereknek mindig a lenálló 
butáimat bálványozza, kerüljön az bár Kalmük 
földről, Ramsukuoi szagból. a mosquitos part
vidékről vagy Putngóniáhól! Hanem hogy füg
getlen polgárok ennyire hajbókoljanak azok 
előtt, kikről azt sem tudják: „honnan jöttek, 
hová mennek “ — ez már csakugyan megfog
hatatlan ! Lássuk csak. kik legyenek ezen il
domos H/.élkakasok ? Ah! most már értjük — 
a „csíziót!“ Csalafinta a boltos. Vízöntő a 
korcsináros. Tulokovics s/ékgazda. Yolkswurm 
a terménykereskedő, ezek éljenezik nehány 
újságon kapó léhütovel együtt, oly hangosan a 
jott-menteket! Persze, nem teszik ok ezt ok 
nélkül, hiszen majd ugv ráliquidálnak Méter. 
Liter és (iramúi uránok segítségével vevő 
ikre és eladóikra, hogy mind két szemük kunyhó 
lábbad . . komáiuass/.onynak félfont ezukor
helyett mérnek három negyedrészt . . János 
csürgazda a szokásos iteze pálinka helyett 
kap egy oieg meszel) nyit . a tont eddig is 
kicsi volt. most uiég majd sz.ükobbeu mé
rik . . .  a vidéki atyafi öl vékából nagy ne
hezen szoríthat ki egy köblöt, inig ezekkel 
a pogány nevű urakkal közelebbről megismer
kedik. vagy |K*dig szégyenszemre kántort, mes 
tért. dákkáit. vagy pláne saját iskolásgyerme
keit kell felkérnie, hogy velők megismer
tesse . . . No már megint vivátozuak az uj 
vendégeknek! llát éljenek, sokáig éljenek! azt 
kívánjuk mi is nekik, de úgy ám. mint a gá- 
vai kortea kívánta hajdan egy bogdányi kép 
viseloválas/táskor az ellenjelöltnek, éljenek 
patikai orvossággal!

Mi |>edig maradunk a régi jo szokás 
mellett lendületleniil!

— Hm. hazáig még meg is á/hatoui! — 
dormögött n szUrcsuhába öltözött csolnakász s 
szótlanul tovább evezett.

fis valóban, nem sokára a láp hullá
mozni kezdett s a zápor rohamosan hullott alá.

— Tudtam — mormogott tovább — 
higy igy járok. Kj de no, miért is nem hall
gattam az anyjukra, a mikor olyan nagyon ma- 
rásztolt

K perezben egy szél által leszakított úszó 
zsotnbékdaiab iitödott a sajka oldalához, mely. 
mint könnyű pehely, fordult a habok közé.

A sajka elmei ülése s a kormányosnak a 
zsombékra való szökése pillanat müve volt, s 
mintha mi sem történt volna, előbbi egykéd- 
vüséggel kormányozta — most már a zsom- 
békot — a part felé.

— Még ez is! kiált fel boszusan, 
mélyen be-bemeri! ve evezőjét a habokba, mely 
által mintegy meggyorsitá sajátságos menetét.

K közben a tűz mar közelebbről látszott 
s mái -már egy n lángok korul járkáló kisded 
fekete alak körvonalai is kivehetők valának.

— Anyjuk h e j! — Kiáltott fel a mo
gorva csolnakász, felismerve abban Örzse asz- 
szonyt, élete párját.

A dörmögo érezes hang sokszorosan iltő- 
dött vissza a kiáltó felé.

— Erre, erre apjok! — lön a viszhang.

I»e hol marad már a szakácsul? Közel1 
egy órája, hogy elment, és máskor nem szo
kott késedelniezni. Nézzük meg a kapuból, 
jön-e már vagy nem? Megjött, liánéin ugyan 
tölelgeti szemeit, talán itt hagyta a ka
tonája . . .

— Mi bajod van Itigénia. miért sírsz ?
— Hogy ne sírnék, mikor az ur ugv bo

londdá tett. mint a gyermekeket szokták áp
rilis elsőjén, meg Aprószentek napján, hühüui, 
pühüui, hüllőm, csühüni . . .

Beszélj bút okosan, és ne rücskölj! 
Már hogy tettelek volna én bolonddá?

Hogy bizony! hát csak úgy, hogy el
küld a székbe egy félfont husért, hiszen tudja, 
hogy a milyen kupori, soha sem hozat töb
bet, még sátoros ünnepben sem, kérek a mé
szárostól, bút csak egyenesen a szemem közé 
nevet, de nem is nevetett, hanem kaczagott 
a pokol tüzére való, s azt mondta, hogy tán 
Kúrádon lakom, hogy még azt sem tudom, 
hogy I ont ui meghalt, hanem hány K i 1 a, 
L i l a .  P i I a vagy mi az istennyila húst pa
rancsolok, hogy mérjen — aztán hogy haho- 
fáztak rajta meg rajtam, a kik csak ott vol
tak, soha el nem felejtem ezt a nagy szé
gyent, hiihiim, pUhüm, bUliüm, csiiliüm . . .

— Hát aztán nem hoztál húst?
— Nem bizony, de nem is megyek többé 

abba a székbe, hogy megint ilyen csúfot vall
juk, hiihiim. pühiim, biiliiim. csiiliiim.

Tessék már most ebédelni húsleves és 
pecsenye nélkül! Átkozott méterrendszer!

Bizonyosan szomszédasszonyék is az uj 
mértékek miatt zúgolódnak a túlsó soron, még 
pedig oly hatalmas hangon, hogy szavaikat 
tisztán kivehetjiik. — Halljuk csak!

í  gy bizony komámasszony! megörültem, 
liogv milyen nagy röfje van az uj boltosnak, 
hát egyszer csak azt mondja, hogy a fiz rőt
ért fizessek hét forintot, meg még krajezár 
is volt hozzá. Mondom, hogy ma egy hete 
ugyanebből a kartonból vettem ugyancsak tiz 
rőföt és hat forint kellett érte. — Hjah! azt 
mondja, ez már uj vöf vagy is m é t e l y .  — 
Nem bánom én, ha bialtej is. én nem adok 
érte többet hatnál. Nos csak gondolja an
gyalom! kikapta kezemből a vásárlást s ki
utasított a boltjából. Így csuflfá tenni az em
bert. no csak váljon ördögadta cincárja, majd 
adok én neki mételyt, csak erre jőjön!

— Hát én komáimiSK/ony ! hogy jártam ! 
Kifutok az uramnak egy kis italért Simsihez, 
kén k egy itezénvit. h a , gondolom, milyen jól 
megméri most a/, itc ét. talán az uj esztendő 
örömére, meg bizony, csakhogy másfél annyi
val is többet kellett fizetnem. Így húzott be 
Binisi azzal a 1 i t y e r r e 1/  vagy mi az izé
nek nevezte, de én bizony feladom a bírónak, 
fel éu !

— fin is azt h huzavona görögöt!
Sohae adjátok bizony őket jó szomszéd- 

asszonyok! mert vesztett peretek lesz, s az 
igazságszeretö bíró. a nélkül, hogy a másik 
féltől bárányt kapna, elmarasztal benneteket. — 
Hanem ha már a magyar törvényhozás csak 
ugyan a kulturnépek színvonalára akar min
ket is emelni a méterrendszer behozatalával: 
és miután tény. hogy Kram-ziaországban csak 
öt ven év leforgása után volt képes e rendszer 
uieghouosulni. hogy ily huzamosan barbár né
pül ne maradjunk, tegyétek félre a guzsalyt. 
főző kanalat dagasztó teknót. szapuló kádat, 
mángorló fát, fosztani való tollat és szövő 
széket, helyezzétek nyugalomba a kötő és hor
golótűt, öltöny varrást, vasaló deszkát, a bálo
kat és estélyeket, é* tanulmányozzátok nagy 
szorgalommal a méterrendszert, hogy a fen
tebb jelezett balesetektől óva legyetek egy
felől. és másrészről hazánkat a kulturáltam 
méltóságára felsegítsétek. Ilendes házi teen
dőiteket pedig végezzék a férfiak, úgy sem 
csinálnak arak egyeket, mint hogy kártyáz
nak. kaszinóban ülnek. iHiroznak. bodoi füstö
ket eregetnek, politizálnak, vadakat üldöznek 
s itt és ott fehérnép módjára pietykálkodnak. 
legalább k a r d  o s asszonyok ezt állítják . .

- i - y .

— 'legyen kelméd jobbra egy kanyarodást, 
meri a kikötőt ellepte a láp.

Erre aztán ama kisded alak. melynek 
körvonalait a tűz mellől inár a távolban is lát
tuk. egy rakás száraz rozsét hozva a kunyhó
ból. s a mennyire a még permetező eső és 
szél megengedte, világított azzal az általa mon
dott kanyarodás felé.

fipen jókor érkezett. Az öreg halász ek
kor Utódott a parthoz, sajátságos csóiiakával.

— llát kelmed min jött haza? — kérdé 
az öreg anyó, majdnem kezére égett rözséjét 
a partra dobva. melynek fellobbanó utolsó 
lángja némileg megvilágitá a jármüvet.

— /souihékon; láthatod!
— Hát a csónak ?
— Azon is valami zsombék utazik 

Keséd alá
— Hát halat fogott e kelmed?
— Fogtam én ; de abból is csak ;i halak 

esznek ma
— Hat aztán mit beszél most kelmed, hogy 

•íven furcsán beszél?
— Kidőltem én anyjok, halastól és min

denestől. Örülj, hogy magam itt vagyok.
— Hát már most ebbe az átkozott bar

langiul mit küldünk ? — Kérdi az üreg örzse 
anyó, s reszketve vágott fejével a tőlük alig 
néhány száz lépésre magasló sötét vár felé.

ÚJDONSÁGOK.

— Lapunk első számát azon tisz
teletteljes figyelmeztetéssel küldjük meg 
a t. közönségnek, hogy azon esetben, ha 
azt meg nem tartják, azonnal vissza 
küldeni szíveskedjenek; ellenkező eset
ben pedig, mint lapunk rendes előfize
tői fognak bejegyeztetni.

<1) A hangverseny, mely múlt hó 2‘j-én 
tartatott, netn nagy eredményűvel folyt le, a 
mennyiben a jövedelem csak kevés részben eny- 
hitendi a szegények nyomorát. Nagy kár. E 
bangver.-eny sikeres lefolyta nagyobb pártolást 
érdeolendett volna.

| =  | Mindig panasz A Tiszahátiül kap
tunk o napokban levelet, melyben az a pa
nasz van emelve az adóhajt ók ellen, hogy 
ezek még a karácsonyi szent kalácsot sem 
engedik békével elfogyasztaniok az említett 
vidék lakosainak. Lám mily nyugtalanok az 
emberek! B—s barátunk múlt tavaszszal még 
furcsábban járt, midőn nagypénteken beállít
ván házába egy fiatal ember, ő mint házi ur 
reá förmed. mint képzelete szerint ünnepi 
követre „no csak hamar mondja el, hogy mint 
legátus kívánta tiszteletét tenni“ az itju ur 
pedig még mérgesebben visszaförraed: —
-semmi ünnepi követ, hanem adóvégrehajtó" 
és B —s barátunk még sem emelt panasz- 
szózatot e kellemetlen quiproquo miatt. No 
de az Ízlések különbözők.

(in. m.) Furcsa eljárás. J. A. nyíregy
házai kereskedő megvásárolt S. M. termelőtől 
a külföld részére termelt 800 máz sunyi do
hányt : be is szállítja a b.-ujfehértói indóház- 
hoz. ott fel is pakoltatja a vasúti kocsira. Ek
kor kapja magát u nyíregyházai in. kir. adó
hivatal és letartóztatja a már második kézben 
levő dohányt egy harmadik egyén Sz. E. kincs
tári tartozásáért, okozván ezáltal a vevőJ. A.- 
nak, mintegy 200 forintnyi kárt, mely kocsi 
bér és álláspénz fejében követeltetett a tisza- 
vidéki vaspálya-társulat által. Kiváncsiak va
gyunk, ki fogja ezen a törvénynyel merőben 
ellenkező eljárás költségeit megfizetni.

( — ) A világosság veghatára Nyíregyházán 
a káliói utasának egy bizonyos pontján észlel
hető. Azontúl pedig teljes egyiptomi sötétség 
uralkodik. Bedig három lúd esenkedik ott, ha 
nem is gázvilágitásért, legalább egy szerény 
fsgygy ugjertya fényét megközelítő szelíd deren
gésért, — Az indéháztól a városba vezető cliaiuse 
pedig már káromkodik is, a miért a világítás 
dolgában anyira el van hanyagolva. — Ilogyis 
rnondi Gőthe végperczeiben ? „ Mehr L ich t! u 
Nosza vegyék szivükre az illető intézkedő urak !

(—) Az ezermesterek. Eltévedt a nyíregy
házai vásárban X. ur kedvencz vadászebe s mi
dőn haza érkezvén e miatt gazdájának panaszko
dott, — „se  baj uram ! válaszolt az ezermester, 
mindját haza hívom a Szellőt.* „ De hogyan “ 
„ Hát csak úgy, hogy a mint tetszik látni, esen 
a kerekagyon keresztül szólok a kutyának, és 
azonnal haza kompáreál * Úgy lön, — az eb egy 
óra múlva megérkezett a tanyára. — „Ugyan 
édes komám uram ! hívja elő már az én felesége
met is Kunhegyesről, hova már egy hete elszö
kött- esdeklotl az ezermesternek egyik dohányos. 
Az ezermester meg is tette a kísérletet, persze 
ismét a kerekagyon keresztül, de bizony a me
nyecske csak nem jött elő. Hanem pár nap null 
va levelet irt férjének, melyben fölszólít)*, hogy 
menjen haza utána*. A dohányos nem tudván 
olvasni, mással olvantaltael a levelet, • az a más 
aztán válaszolt a levélre az ifiasszonynak a do 
hányos nevében, de tudta nélkül, hogy csak ma
radjon otthon, ha már megugrott, van már 
neki felesége ő nállánál szebb is. jobb is, 
megéri ö azzal. — Mondanunk sem szükséges, 
hogy a szökevény asszony harmadnapra ott
hon termett, s férje szemét majd kiásta a levél
éit. melyről az mit sem tudott, — az ezermester 
pedig nagyot nevetett jól sikerült cselén.

Pap községben e napokbuu hunyt el 
néhai b. Horváth Gedeon kis fia Viktor ti éves 
korában. Enyhítse a kegyes ég a mélyen ineg 
keseredett édes anya szív fájdalmát.

t -  i Rend a rendetlenségben. E képtelen

melynek mogorva falaiból egyetlen keskeny 
ablak szórt halvány, alig derengő fényvilágot.

— Mit küldünk, mit küldenénk ? . . .  hát 
semmit se küldünk, ha nincs. No bizony, tán 
annak a vén rókának, annak a kapusnak vagy 
minek ?

— Hallgasson kelmed, az is te n é r t! . . .  
Hiszen nem annak kell az. hanem másnak! 
Hát nem hallotta még kelined. hogy előjött?! 
Elő bizony 1 . . .

— Előjött. . . előjött ! . . .  I>e hát ki 
jött elő V

örzse anyó semmit sem felelt, de a he
lyett gondosan körülnézett. ha vájjon annak, 
mit most tenni akar. nincsen-e valami tanúja, 
aztán jobbját okölre szorítva, a sötétben is 
villámló szemekkel fenyegette meg azzal a mo
gorva várfokot.

Örzse asszony e relytélyes, de dühös 
mozdulatából az öreg halász mindent meg
értett.

— Az. nem lehet. — inondá: — hiszen 
az óreg ur véres ruháit csak nem régiben ta 
lálták fel egy sziklaton, hol* kalandos életének 
bizonyosan nyakát is szegte.

Eközben a kunyhóba értek, hol örzse 
asszony, betéve gondosan annak ajtaját, leülés
sel kínálta meg a kimerült öreget.

— Higvje kelmed, — kezdi aztán mint-,

séget tapasztaljuk mostanában a M E. K. V. ung 
vár nyíregyházai vonatainál, melyek csak rit
kán érkeznek meg a kiszabott időben, azonban 
e rendetlenséget rendesen megtartják, nem cse
kély örömére az utazó közönségnek, mely már 
eddig is nagyon jóllakott a botrányosan szűkre 
szabó11 várótermek (?? talán váró ly u k a k ? ) 
füledt és mindenféle kórelemekkel telített leve
gőjével.

(—) Egymást érik a lapokban az öngyil
kossági esetek. Mint hallomásból értesülünk, 
múlt héten is egy megyénkben született, Debre- 
czenben lakó fiatal kereskedő segéd W . H. pisz
toly lövéssel vetett véget életéneit. Tettének in
dokáról még nőm szerezhettünk biztos tudomást.

(I.) Ezek aztán a jó barátok! Két favágó 
topogó léptekkel áldogáit a minapában a kút 
mellett, mely rendes helyök lévén, s várták az 
alkalmat, mely szolgálatokat igénybe veendi. 
Az alkalom meg is jött, mely azonban mint
hogy csak az egyikre volt kedvező, mit pedig 
a másik is szeretett volna megragadni, az 
egymást túlszárnyalni akaró készségen, annyira 
összejöttek, hogy az egyik, feledve mindent, 
fejszéje nyelét szuronynyá gondolja, s azzal 
egy pillanat alatt lökte ki társának első fogait. 
A károsult talán a dolgot sokkal komolyabb
nak veszi, de a vitéz társ hirtelen egy üveg
csét ránt elő, melynek pálinka tartalma aztáu 
mindent kiegyenlített. Az egész dologbau az 
az eredeti, hogy a károsult fél jót iva az üveg
ből. azon szavakkal nyujtá vissza, hogy „ne m 
h a r a g s z o m  p a j t á s  — m a j d  ki nő! *

1 =  1 Télben mindig hideg van a vasúti 
kocsikon, de hogy is ne volna hideg, mikor 
az a bádog henger nem hogy melegítené, 
de sőt kihüti az utasok lábait. — A ki nem 
akar fázni, vagy meghűlni, üljön otthon a 
sutban, gondolják az illetők, vagy pedig vi
gyen magával lábzsákot, — melegített téglát 
stb. stb.

* Táncz zene. Fahrbach Fülöptől mazur- 
polka jelent meg zongorára Táborssky és Parsch 
kiadásában. Czime: „Die erste Tour.* Ára 50 
krajezár.

n. A .Szabolcs 49 ik és 51 ik számában
két tévesztés történt, 'u. m. a 49-ik számban az 
Illyés Bálint ur versében hibásan tétetett a 
helyreigazítás, mert szerző csakugyan „ázsiót* 
irt. nem „szint* és Mitrovics urnák neve elé el
nézésből csúszott be a „dr“ czim.

F í v á r o s i  h í r e k .
— Szegények részére. Király 8 felsége 

a budapesti szegények részére magán pénz
tárából 2500 frtot adományozott, melyből a 
belügyminister 2460 frtot — 219 kérvény kísé
retében — a kérvényezők közt leendő szétosz
tás végett, a főpolgármesteri hivatalnak kül
dött át.

— B. Kemény Ztigmond a „Pesti Napló* 
szellemi megalapítója s éveken át volt szer
kesztője, Pest-Lipőtvárosnak az 1865—9-ki 
országgyűlésen képviselője, a Kisfaludy társa
ságnak tagja, hat éven át volt elnöke, a ma
gyar tudományos akadémia igazgató tanácsosa 
s első osztályának tiszteleti tagja deci. 23-án 
elhunyt testvérénél b. Kemény Jánosnál, Pusz
ta-Kamaráson, Kolozsmegyében.

— A n d r á t t y  gróf mint bolti cziraer. 
Becsben nagy feltűnést tesz egy uj férfidi
vatüzlet, melynek czimeráül gr. A n d  r á  s s  j  
külügyminiszter arczképe van kifüggesztve, 
mely a grófot honvédtábornoki egyenruhában 
tünteti elő. A boltost megtámadták a lapok, 
hogy a gróf engedélye nélkül függeszté ki 
annak arczképét. az illető azonban most nyi
latkozik. kijelentvén hogy a czim használa
tára s a/, arczkép kitűzésére megnyerte gr. 
Andrássy engedélyét.

— A magyar északkeleti vasút január 
havi szelvénye 5 frttal ezüstben fog bevál
tatni. .lan. 1-én az uj arany értékű elsőbb
ségek szelvényei is beváltás alá kerülnek. — 
Ezen szelvény 10 mark, illetőleg 12 és fél 
frankkal fog beváltatni

— Tudomásunk van róla, hogy a Ma
gyarországon működő biztosító intézetek újra 
értekezletet tartanak az uj kereskedelmi tör-

egy roppant titkolődzva; — higyje kelmed, 
nem is volt sehol.

— Be anyjuk, hiszen azt tudjuk igen jól, 
hogy Rákóczy György ö kegyelmessége Hastól 
együtt elfogatta és elzáratta, tehát csak nem 
lehet itt!?

— Már pedig ö itt van. Mikor kelmed 
legjobban a börtönbe hitte, én akkor láttam ö 
kegyelmét legjobban a várfalakon sétálni.

— Hm; az lehet, hogy megszökött, mert 
hát nem hiába tart az ördögökkel! . . .  Be 
hát az a véres ruha, mit az övének ismertek 
fel! ?

— Az a véres ruha! . . .  Hat biz az úgy 
van apjokom, hogy az az ördöngös öreg, a 
helyett, hogy azt a szegény szolgát megjutal
mazta volna, ki neki a lovat meg a kötélláb- 
tót kézbesítette, egyet gondolt, s hogy ördön
gös kirét még jobban megállapítsa, eltette láb 
alól, maga pedig ruhát cserélt. Hej apjokom, 
elhiszem én, hogy megtalálták a vén ördög 
ruháját, de azt is tudom ám, hogy az annak a 
szegény szolgának a vérével volt bekenve, kit 
épen azóta nem látott senki, mióta a vén ör
dögnek ismét Ilire jár a vidéken.

E perezben a kunyhó előtt tompa léptek 
zaja volt hallható.

(Folyt, köv.)



vénynek a biztosításokról s z ó l ó  czikkelyei 
tárgyában. Nem sok sikert jósolhatunk ezen 

értekezleteknek.
— A budai Fröbel nöegylet, miutéveukiut 

ez idén is fog Sylvester estéjen növendékei 
részére karácsonyfát felállítani, mely alkalom
mal a szegényebb sorsú gyermekek a szükséges 
téli ruhákkal fognak megajándékoztatok

— A borkeres kedés iránt érdeklődő kö
rökben mindinkább élénkül a mozgalom Így 
n budapesti borkereskedők kijelentették, hogy 
tagjai lesznek a felállítandó bortőzsdének s 
azon külön ügynököt is fognak tartani. — A 
bortőzsde felállítása már csak attól függ, hogy 
a bortermelők aláírják a kérvényt, melyben 
a tőzsde elnöksége felszólittatik, miszerint az 
újévkor életbeléptetendő uj tőzsdei szokás
jogok közé vegye fel a már kidolgozott bor- 
szokásjogokat. Á borkiállitási jury már szin
tén befejezte működését. A bortermelők a he- 
tenkint (kedden) ismétlődő borvásárok iránt 
a legnagyobb közönyösséget árulják e l ; nem 
jelennek meg azokon — s igy a vásárlóknak 
nincs kivel üzletet kötni. Midőn a borkiállí
tás nincs nyitva Fromm Antal ur üzletében 
(Károlyiaktanra épületében.) a bontású i on ki
állított borokból mintegy hetven termelő bora 
van mintnpalaczkok által képviselve és itt a 
termelők részére egy iiók-kiállitásféle intéz
mény van berendezve.

V i d é k .
-  Zavargás templomban B-Gyulán va

sárnap (19-én) akarták kihirdetni a kis oláh 
városi templomban az ottani pap felfüggesz
tését. Az esperes fel is lépett a szószékre, de 
midőn szólani akart, a hivek elkezdtek mo
rogni. zúgni, mig végre az egész templom visz 
hangzott a lármától. Az esperes re infecta 
volt kénytelen távozni a szószékről.

— Két fogoly tolvaj Kecskeméten be 
Iliiről felgyújtották a börtönt: a tüzet még 
elég jókor sikerült elfojtani.

(—) Rabló gyilkosság történt a napokban
Zom bor közelében, ugyanott, hol nem rég Atnan 
gabna kereskedőt ütötték agyon. A bezdáni 
Schwell-féle szállító ezég 1600— 1800 írt értékű 
árut küldött Szivács-Cservenkára ; — egy jó
módú bezdáni magyar volt a fuvaroa ; ez Caer- 
venkán falvette a portéka árát és a csatornamen
tében visszatért Becdán felé. De Szt.-lván éa 
Zom bor közt a vasúti hídnál ismeretlen rablók 
kirabolták és meggyilkolták. F. hó 21-én a 
re -geli vonat mozdonyvezetője a vágányok 
mellett meglátta a holttestet és 8st.-Ivánbán je- 
letést tett e dologról. Azonnal bizottság ment ki 
a tett helyszínére ; a holttestet Zomborba szállí
tották, hol ugyanakkor egy szerb ember jelent 
meg egy kocsival és három lóval, melyek ő állí
tása saerint az nap reggel egész nyugodtan az ó 

itt állottak. A kocsi éa a hán

leketlik, e hó 24-én a Basahid é?s Mellem ve 
közti országúton kiraboltatott. A tettesek a 
kocsist meggyilkolták, aztán a kocsiládát fel
törve, tartamát kivették és elrabolták. A ko
csiban mintegy 7U,00" frtnyi pénzszállítmány 
volt. A rablás a délelőtti órákban történt. A 
legszigorúbb — nyomor ás azonnal megindít-
tatott.

Alvó fininezok. Mint szeuitauu be
széli, a promontori vámsorompó éjjel, mia
latt a fináncz urak jól aludtak, keresztül 
lett fűrészelve. Hány kocsi ment át az ily 
módon nyitott utón, neru határozható meg.

— Vakmerő betyárok. Sz trágyán a na
pokban két futóbetyár az ott lakó Bőründy 
Károly csend biztos közvetlen közelébeu egy 
kamarát feltört s ebből mindent elhordott. 
Említett csendbiztosnak sikerült okot folyto
nosüldözésben Körtvélyesen elfogni s az eltol- 
vajlott holmit visszaszerezni. Az illetők már

munkácsi várfogságban is voltak.
— Annyi a veszett kutya Makón, hogy 

nem győzik agyanverni; az utczán nem já r
hatni biztosan miattuk.

— Egy körmöczbányai hivatalunknak a 
napokban halszálka akadt a torkán, s meg
fojtotta.

A Szamos folyó legszebb hídja Szat- 
máron deczember 18-kán adatott át a va«uti 
közlekedés használatába. A Ilid egész értékét 
251 ezer forintra teszik. Az építés 1874. évi 
szeptember 7-én kezdetett meg s a múlt tél 
pár heti szünetelését kivéve, szakadatlan buz-

kát, és s szegedi Pálfy testvérektől, kik a lég 
Imnmnhh paprikát készítik, gvakrau rémiéinek 
meg az udvar számára, az utolsó paprikaszái 
ütinány csak pár hét előtt érkezett meg Gö 
tlöllöre és a napokban már ismét több font pap 
rikát rendeltek meg az udvar számára a 
vezeti czégnél.

K ü l f ö l d .
A porta folytatja a csapafszállitást a zord 

idő daczára is Klecken át a lázongok ellen.
Az osztrák és magyar kormány, n „P. Corr.“ 
szerint uzon barátságos felszólítást intéztek i 
török nagyvezirhez, hogy a Syriából jövő ka 
tonákat az ottan dühöngő kolera miatt ne 
Kleikben tegye partra.

— A bremerhavei dynamitrobbanás. A 
bremerbaveni kikötőből a „Mosel“ nevű hajó 
vasárnap decz. 12-én épen indulóba volt a 
siktengerre. hogy Amerik.i felé vegye útját 
.Már az utolsó málhákat szállították a hajóra, 
midőn egyszerre a parton iszonyú robbanás 
történt. Egv láda, mely a mint kisült, a leg
borzasztóbb robbanó anyaggal, dynamittal volt 
töltve, a rázás és dörzsölés folytán felrobbant, 
s a körülte levő nagy közönség közt rémitő 
pusztítást vitt véghez; vértócsákkal és szét
szakított emberi testekkel volt rakva a part. 
A robbanó anyag birtokosa Thomas, ki azt 
gonosz czélból akarta a hajóra szállítani, már 
ekkor benn volt n baján, s a robbanás után

galonmial folyt a megnyitás napjáig. Decz. 18-j meglőtte magát; de nem balt meg mindjárt 
kán tartatott meg a próba. A próba egész na- i s még vallomást tehetett ördögi tervéről, mely-

tanyája előtt állottak. Írom ló i

pon át tartott s a legnagyobb súly tizenegye
zer mázsa, óra bosszant állott a hídon két 
közre felosztva. Minden hidlábnál és azok kö 
zött jegyző készülék volt alkalmazva, mely 
fehér lapra jegyzé azon lehajlást, melynek 
vas ruganyossága miatt is történni kellett. E 
pontok folytonosan észleltettek s az eredmény 
az lett, hogy a hid még az nap átadatott 
forgalomnak, s este 5 órakor robogott át rajta 
a személyvonat.

* Á soproni tisztleáuy kép/ó intézetnek, 
miként a „P. F.“ írja, a közoktatási miniszter 
évi segélyt Ígért azou kikötéssel, hogy az inté 
zetben a magyar nyelv oktatására egy tanitóuó 
hgadtassék lel és általában fej esztessék kissé

magyar szellem is. — E nyilatkozatra a ka
tonai körök oly határtalan dühre keltek, hogy 
az intézetet inkább feloszlatják, vagyonát pedig 
a közös hadügyérre bízzák, semhogy a tisztek 
leányai magyar nyelvre taníttassanak.

* 50,000 óiét töltény. Egyaocsak a „P. 
F.“ szerint egy bécsi fegyvergyárostól egy lada 
érkezett Villányba, mely onnan Eszékre lett 
volua szállítandó, valami Franki nevezetű n. o. 
lakos számára. Az állomásfónöknek azonban 
feltűnt az, hogy a szállítmányt Villányban 
akarta az illető átvenni és kocsin Bródba szál
lítani. a miért is vizsgálat végett felbontatta

meggyilkolt bezdáni é, ki nő* é* három gyermek I a ládát, melyben állítólagos fegyver alkatié- 
atya volt. A vizsgálat folyamatban van, de mind-1 szék helyett 50,000 é l e s  t ö l t é n y t  fa- 
eddig nem vezetett eredményre. | láttak. Ez esetről a kerületi szolgabiró érte-

— Az erdők árverezése. Marmaroeaegyé•; sülve, azonnal vizsgálatot indított, és mint hali- 
bon három köaség, névazerint Szacaal, Moiazin éa juk, egv olyan titkos társaságnak jött nyo 
Szelistye több ezer forinttal adóhátralékban lévén,' mára, mely'Eszéken tartózkodva, a köruyék- 
a pénzügyminiaater elrendelte, hogy az érdekelt beli szlávságot fegyverek s töltényekkel íátja 
kösbirlokoeeági erdők, öaazeaen 20.485 katazz-'el. Jó lesz ébren lenni I
téri hold elárverettessenek. | * Mint a „Sz. H “ hol olvassuk a régi

-  Újabb postarablás. I gyanis a posta- hirnek örvendő szegedi paprika udvaiképessé 
kocsi, mely N.-Becakerek és Kikimla közt köz- lett. A király ugyanis nagyon szereti a papri-

lyel annyi embernek okozta halálát. Egy tu
dósítás, mely két nappal kelt a robbanás után, 
többek között ezeket mondja: Itt négy ember 
nagy kosarat hord, mely tele van emberi tagok
kal ; ott egy halom fej hever, körülötte emberek 
állnak, kik rokonokat hisznek itt felismerni: 
emitt egy öreg munkás egyetlen hát siratja : 
amott egy gyászba öltözött asszony jön átvenni 
drága halottját. A holtakat vászonba varjúk és 
paraszt kocsikra teszik. Egv asztalos falragaszo
kon tmlatju. hogy rendkívüli segédekre vau szük
sége. mert nem győzi a sok megrendelt koporsót 
elkészíteni. A legborzasztóbb és a balesetek 
történelmében párját ritkító az Etuier család 
sorsa. Ktmer ur, ki épen Nyugat Indiába volt 
utazóban, idősebbik fiával együtt meghalt. Má
sik, tizenhárom éves tia szintén az elveszettek 
közt van. Etmer neje a kórházban fekszik, kar
ját törte: egyik leánya annyira megsérült, hogy 
levágatta a jobb kezét; két más leánya szintén 
kapott sebeket. Etmernek két veje közül, a kik 
szintén kikisérték, az egyik meghalt, a másik 
súlyos sebet kapott: az utóbbinak a fivére is 
meghalt, nővére pedig annyira megsérült, hogy 
balláhát Ic kellett vágni. Á robbanás áldozatai
nak In n Mm  decz. U  én történt Bremerhaven- 
ben. Már reggel 6 órakor hozták a sok koporsót 
a kórházból. A halottakat vagy harniiucz gyász- 
lobogói kocsi szállította. A legtöbb kocsin két 
halott szállíttatott. Thomas, ki tudvalevőleg ne- 
hánv órával a robbanás után „Mosel1* gőzhajón 
golyót röpített fejébe, időközben meghalt. Ele
inte erősen tagadta, mintha bármi köze lett volna 
azon ládákhoz, melyek a robbanást okozták, s 
kedden éjjel le akarta tépni sebeiről a sérvkötőt. 
Másnap azonban, tán érezve közelgő halálát, be- 
vallá az iszonyú ember, hogy nyerészkedő szá
mításból követte el e tettet. I.éghc akarta röpí
teni a hajót, hogy a rá rakott értéktelen, de igen

1 nagy összegig biztosított inukat megsemmisit- 
v én, a biztosítási összeget megkapja. K czélia 
oly óramüvot rendelt meg. melynek, midőn a 
hajó már nyiltlteiigeren leomlott. kellett volna 
eszközölni a felrobbanást.

f i l e t i  értoMltÓM.
A nyíregyházi termónycsarnoknál decz. hó*8-án 

bejegyzett terményárak. "

P i a c z i  « k n  r tk r d fM i Úr,
100 koholtul kezdveBozs 0 0 —tNl fontos 2 .80—2 .1MJ

78—80  „
79— 80  *
80— 80  ,

Bűz* 3 .6 5 —3.75
84—8 9 ' , „ o.oo- n.no 4 0 5 -  4.20

Árpa 1.7 0 - 1  75
—72 .

Zab 1.6 5 - 1.70
1 engeri 1.75 -  l.HO 2.0 0 —9.05

8 9 1 . ..
Köles 1.5 0 —1.60
Mali, tiszta fehér 3 .:in 3 .5u
Bükköny 0 .00—0.00
Káposztarepcze 0 .0 0 —0.00 6 .00—

0.00  —0.00
Komltoika 0 .00—0.00
Kendermag . 0 .00—0.00
Mák . 0.00 —0.00
Napraforgó olaj 00  —.IN) 19 .0 0 —00,00
Szesz iteze 15— 14

Felelős szerkesztő ANGYAL GYULA 
Foinunkatárs ; Vitéz Mihály.

Nyilttér.*)
Nyilatkozat.

Alólirt ez en n e l kinyilatkoztatom, hogy H 
.é. július liHváhaii nállain történt tolvajlán miatt 

a vizsgálatnál mendemondákon elindulva Szlá 
vik János balkánt i lakos posta mester urra gya
nakodtam : a napokban azonban világosan ki
derült, hogy a tolvajlást egy cselédem követte el, 
mivel én mint káros részint szóval Szlávik Já 
nos urat, ki ártatlan volt, becsületében megsér
tett sm, kötelességemnek faltom hit lapok utjáu 
kiuvilatkoztutni azt, hogy öt becsületes ember
nek ösinerem, alaptalan gyanúm folytán tett 
minden állításomat viszszavonom és tőle bocsá
natot kérek.

lUlkáuy, 1875 Dac 1.
Stern Péter.

Ó v s z e r e k .
(tor donok.)

Legfinomabb fram zia gyártmány, K ínaija 1 tol 
4 írtig,

Irn b la losabb  évsaer
I i2  n i  i > o o  l i  o u  i *

legújabb gépezet SZ éjjé .. 
akadályozására használati utssitassa' darabja 

2 írtért kapható
ZIEGER JOHNNAL

f  (itimmi áruk különlegességi raktár. i«—8p'•W

*i K rovat alatt ko/löttekért < sopán a sajtó Lato 
tiyahtn ».illái felelőséget A s/erkesrtoség

H I R D E T É S E K ;

Ú j o n n a n  í i - k e z o t t  l í r i i c / i k k o k

a 27 krajezúros
első bécsi

KARTONFESTÖ GYÁRI-RAKTÁRBAN.
H ely iség : a nagydebreczeni utczán levff K erekréty-féle uj házban.
Találhatók különféle csikkek, melyeknek minősége- és szilárdságáról minden

kor kezeskedünk, egyenlő árban

I R T  k r j A Y a l  ~ * g
válogatva darab-, rőf- és páronként kaphatók,

í v  ii 1 ö n ö n  t u d  o i n á  wt i  I
L e g ú jab b an  B ecsből é rkezett legfinom abb d ivatosabb, őszi 

s egyéb  k elm éinket a ján lh a tju k .

Tessék meggyőződni személyesen,
Kz üzlet vá lasz tékban  m ég a  bécsi bazárokat is tú l haladja ! 
Szives pártolást kérve, maradunk teljes tisztelettel.

bécsi első

kartonfestő gyári raktár
(40—?) Nyíregyházán, nagydebreczeni utcsa, Kerekréty-féi« uj háziam.

. \  t l c * b i * © c / o i i  i

KÖNYV-, Kfl-MÖNYOMDA S KÁRTYAGYÁRI
R É S Z V É N Y  T Á R S U L A T

»
a j á n l k o z i k

m in dennem ű n y o m ta tv á n y o k
f f  jutányos íroni gyors és pontos elkészítésére. f f

Ü zlethely iség , —  hova a  m egrendelések  in tézése kére tik , —  
fŐpitCZ, a ref. nagy tem plom  m ellett.

P** Ugyancsak itt jelent meg az 1876-dik évre kiadott s a métermőrték 
népszerű átszámítási táblázatával ellátott

u n ^ y  f a l i  n a p t á r ,
m ely N y íregyházán

l O A K l T I f f A  l i  < á  I  I I O B  ur kereskedésében 
is kapható és megrendelhető.

D ebreczen, 1876. nyom ato tt a  részv. tá rs . könyvnyom dájában .
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